
31. Subjunctive Mood

Translate the following sentences.

1.  Ἐὰν ἀγαπᾶτέ με, τὰς ἐντολὰς τὰς ἐμὰς τηρήσετε. 
 If you love me you will keep my commandments. 

2.  οὐ γὰρ ἀπέστειλεν ὁ θεὸς τὸν υἱὸν εἰς τὸν κόσμον ἵνα κρίνῃ    
                                       (ἀποστέλλω) 

     τὸν κόσμον, ἀλλʼ ἵνα σωθῇ ὁ κόσμος διʼ αὐτοῦ. 
                                                                                    (σώζω) 

 For God did not send  the Son into the world in order that he might judge  
 the world, but in order that the world might be saved through him. 

3.  ὃς δʼ ἂν πίῃ ἐκ τοῦ ὕδατος οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, οὐ μὴ διψήσει  
     But whoever (might drink)                                                                    (δίδωμι)                                              (he will thirst) 

     εἰς τὸν αἰῶνα. 
 But whoever drinks of the water which I will give to him, will absolutely 
 never thirst--forever!  (tough to translate εις τον αἰωνα!) 

4.  ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὃς ἂν μὴ δέξηται τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ ὡς  
                                                                  Whoever                 (δέχομαι)                     

     παιδίον, οὐ μὴ εἰσέλθῃ εἰς αὐτήν. 
                                                            (εἰσέρχομαι) 

 Truly I am saying to you, whoever does not receive the Kingdom of God as 
 a child, will absolutely never enter into it.  

Verb Tense Voice Mood Person Number

βαπτίζωμεν Pres Act Sub 1st Pl

περιπατήσητε Aor Act Sub 2nd Pl

σώσῃς Aor Act Sub 2nd Sin

προσελθώμεθα (2) Aor Mid Sub 1st Plu

ποιηθῇ Aor Pass Sub 3rd Sin
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5.   λέγει τοῖς μαθηταῖς· Ἄγωμεν εἰς τὴν Ἰουδαίαν πάλιν. 
                                               Judea 

 He says to the disciples, “Let us go into Judea again.” 

Please supply the correct subjunctive ending to the Greek verb to convey the English 
meaning.

English Greek

that we might continue to believe
(present)

πιστευωμεν

that we might believe
(aorist)

πιστευσωμεν

that you (all) might continue to believe 
(present)

πιστευητε

that you (all) might believe 
(aorist)

πιστευσητε

That they might continue to be taught 
(present)

δίδασκωνται

That they might be taught
(aorist)

δίδαχθωσιν 
(διδασκθωσιν: apply the square of stops. The 
sigma drops. Don’t worry. If you answered 
διδασκθην you are on the right track.)
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